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Quatro poemas que KONSTANTINO KAVAFI escondeu 

 

traduzidos por Sebastião Edson Macedo 

 

 
 
 
Meia hora (1917) 
 
Eu nunca tive a ti nem jamais terei, 
eu suponho. Umas poucas palavras, uma abordagem 
como outro dia no bar, e nada mais. 
É uma pena, eu admito. Mas nós, servos da Arte 
às vezes com intensidade de juízo, e claro, só 
por pouco tempo, nós criamos  
o prazer que parece quase concreto. 
Então, no bar anteontem – a generosidade do álcool 
também estava ajudando bastante – 
eu tive uma meia hora inteiramente erótica. 
E me pareceu que tu bem entenderas 
e ficastes um pouco mais de propósito. 
Isso foi muito oportuno. Porque, 
a par de toda a imaginação e dos poderes do álcool, 
eu precisava ver direito os teus olhos, 
eu precisava ter o teu corpo ali perto.  
 
 
 
Μιζή Ώρα (1917) 
 
Μήηε ζε απέθηεζα, κήηε ζα ζε απνθηήζω 
πνηέ, ζαξξώ. Μεξηθά ιόγηα, έλα πιεζίαζκα 
όπωο ζην κπαξ πξνρζέο, θαη ηίπνηε άιιν. 
Είλαη, δελ ιέγω, ιύπε. Aιιά εκείο ηεο Τέρλεο 
θάπνηε κ’ έληαζη ηνπ λνπ, θαη βέβαηα κόλν 
γηα ιίγελ ώξα, δεκηνπξγνύκελ εδνλήλ 
ε νπνία ζρεδόλ ζαλ πιηθή θαληάδεη. 
Έηζη ζην κπαξ πξνρζέο – βνεζώληαο θηόιαο 
πνιύ ν επζπιαρληθόο αιθνιηζκόο – 
είρα κηζή ώξα ηέιεηα εξωηηθή. 
Καη ην θαηάιαβεο κε θαίλεηαη, 
θ’ έκεηλεο θάηη πεξηζζόηεξνλ επίηεδεο. 
Ήηαλ πνιιή αλάγθε απηό. Γηαηί 
κ’ όιελ ηελ θαληαζία, θαη κε ην κάγν νηλόπλεπκα, 
ρξεηάδνληαλ λα βιέπω θαη ηα ρείιε ζνπ, 
ρξεηάδνληαλ λα ’λαη ην ζώκα ζνπ θνληά. 
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O ombro enfaixado (1919) 
 
Ele disse que se feriu num muro ou em uma queda. 
Mas provavelmente havia outro motivo 
para o ombro ferido e enfaixado. 
 
Por um movimento um tanto abrupto 
de alcançar numa prateleira umas 
fotos que ele queria dar uma olhada, 
o curativo se soltou e saiu um pouco de sangue.   
 
Eu enfaixei seu ombro novamente, seguindo 
o meu próprio ritmo, já que não doía 
e eu queria olhar para o sangue. Aquele 
sangue fazia parte do meu amor. 
 
Quando ele se foi, eu vi diante da cadeira  
a gaze ensanguentada do curativo, 
uma gaze que seria jogada na lixeira, 
e eu a trouxe até os meus lábios, 
e a segurei assim por um longo tempo –  
o sangue do amor em meus lábios. 
 
 

Ο δεμένος ώμος (1919) 

Είπε πνπ ρηύπεζε ζε ηνίρνλ ή πνπ έπεζε. 
Μα πηζαλόλ ε αηηία λα 'ηαλ άιιε 
ηνπ πιεγωκέλνπ θαη δεκέλνπ ώκνπ. 
 
Με κηα θνκκάηη βίαηε θίλεζηλ, 
απ' έλα ξάθη γηα λα θαηεβάζεη θάηη 
θωηνγξαθίεο πνπ ήζειε λα δεη από θνληά, 
ιύζεθελ ν επίδεζκνο θ' έηξεμε ιίγν αίκα. 
 
Ξαλάδεζα ηνλ ώκν, θαη ζην δέζηκν 
αξγνύζα θάπωο· γηαηί δελ πνλνύζε, 
θαη κ' άξεδε λα βιέπω ην αίκα. Πξάγκα 
ηνπ έξωηόο κνπ ην αίκα εθείλν ήηαλ. 
 
Σαλ έθπγε εύξα ζηελ θαξέγια εκπξόο, 
έλα θνπξέιη καηωκέλν, απ' ηα παληά, 
θνπξέιη πνπ έκνηαδε γηα ηα ζθνππίδηα θαη' επζείαλ· 
θαη πνπ ζηα ρείιε κνπ ην πήξα εγώ, 
θαη πνπ ην θύιαμα ώξα πνιιή -- 
ην αίκα ηνπ έξωηνο ζηα ρείιε κνπ επάλω. 
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Nos degraus 
 
Enquanto eu descia aqueles malafamados degraus 
tu estavas entrando pela frente e por um segundo 
eu vi o teu rosto desconhecido e tu vistes o meu. 
Aí eu me escondi para que não me visses de novo, e tu  
te apressastes passando por mim a esconder teu perfil, 
escorregando para dentro da casa escusa 
onde não ias mais encontrar a volúpia que eu encontrara. 
 
Mas aquele amor que tu buscavas, eu tinha para te dar, 
e o amor que eu estava à procura – tu tão acostumado   
a reconhecer olhos de desejo – tu tinhas para me dar. 
Nossos corpos sentiram quando se avistaram mutuamente, 
nosso sangue e nossa pele entenderam. 
 
No entanto, nós dois nos escondemos, embaraçados. 
 
 
 
Σηες Σκάλες 
 
Τελ άηηκε ηελ ζθάια ζαλ θαηέβαηλα, 
από ηελ πόξηα έκπαηλεο, θαη κηα ζηηγκή 
είδα ην άγλωζηό ζνπ πξόζωπν θαη κε είδεο. 
Έπεηηα θξύθζεθα λα κε κε μαλαδείο, θαη ζπ 
πέξαζεο γξήγνξα ην πξόζωπό ζνπ θξύβνληαο, 
θαη ρώζεθεο ζην άηηκν ην ζπίηη κέζα 
όπνπ ηελ εδνλή δελ ζά ’βξεο, θαζώο δελ ηελ βξήθα. 
 
Κη όκωο ηνλ έξωηα πνπ ήζειεο ηνλ είρα λα ζ’ ηνλ δώζω· 
ηνλ έξωηα πνπ ήζεια – ηα κάηηα ζνπ κε ην ’παλ 
ηα θνπξαζκέλα θαί ύπνπηα – είρεο λα κε ηνλ δώζεηο. 
Τα ζώκαηά καο αηζζαλζήθαλ θαη γπξεύνληαλ· 
ην αίκα θαη ην δέξκα καο ελόεζαλ. 
 
Aιιά θξπθζήθακε θ’ νη δπν καο ηαξαγκέλνη. 
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E me alojei e me deitei em suas camas 
 
Quando eu fui àquela casa de massagens 
eu não fiquei nos quartos dianteiros onde eles celebram, 
com algum decoro, os modos admissíveis do amor. 
 
Eu fui para os quartos secretos 
e me alojei e me deitei em suas camas. 
 
Eu fui para os quartos secretos 
considerados vergonhosos até de mencionar. 
Vergonhosos mas não para mim – porque se fossem, 
que tipo de poeta, que espécie de artista eu seria? 
Eu seria bem um asceta. Isso estaria mais de acordo, 
muito mais de acordo com a minha poesia 
que comigo a encontrar prazeres em quartos ordinários. 
 
 
 
Κι ακούμπηζα και πλάγιαζα ζηες κλίνες ηων   
 
Σηεο εδνλήο ην ζπίηη όηαλ κπήθα, 
δελ έκεηλα ζηελ αίζνπζαλ όπνπ γηνξηάδνπλ 
κε θάπνηα ηάμηλ αλαγλωξηζκέλνη έξωηεο. 
 
Σηεο θάκαξεο επήγα ηεο θξπθέο 
θη αθνύκπεζα θαη πιάγηαζα ζηεο θιίλεο ηωλ. 
 
Σηεο θάκαξεο επήγα ηεο θξπθέο 
πνπ ην ’ρνπλ γηα ληξνπή θαη λα ηεο νλνκάζνπλ. 
Μα όρη ληξνπή γηα κέλα – γηαηί ηόηε 
ηη πνηεηήο θαη ηη ηερλίηεο ζα ’κνπλ; 
Καιύηεξα λ’ αζθήηεπα. Θα ’ηαλ πην ζύκθωλν, 
πνιύ πην ζύκθωλν κε ηελ πνίεζί κνπ· 
παξά κεο ζηελ θνηλόηνπελ αίζνπζα λα ραξώ. 
 

 
 
 
Konstantino Kavafi (1963-1933, Alexandria, Egito) é reconhecido como um dos mais importantes 
poetas da moderna diáspora helênica. Sua obra cruza os discursos épico, dramático e lírico numa 
escrita elegante, aguda e audaciosa que permaneceu inédita em volume durante a vida de Kavafi, 
com exceção de alguns poemas publicados dispersamente. Seu cânone, que compreende apenas e 
aproximadamente 150 poemas, foi traduzido para diversas línguas e é considerado uma obra-chave 
para a literatura moderna do ocidente. Em seu espólio foram encontrados poemas que, entre outros, 
transitam mais frontalmente pelos temas homoeróticos já firmados em sua sensibilidade poética. 
Dentre seus tradutores em língua portuguesa, destacam-se Jorge de Sena, José Paulo Paes e 
Fernanda Lemos de Lima.  
 
 
Sebastião Edson Macedo é poeta, mestre em literatura portuguesa pela UFRJ, professor, poeta e 
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